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Text 306
çré-sarüpa uväca

itthaà sa-çapathaà tena
yaçodäçväsitä muhuù
citte çäntim ivädhäya
gopér äçväsayad bahu

Çré Sarüpa said: Thus (itthaà) assured again and again
(muhuù äçväsitä) by Nanda’s solemn vows (tena sa-
çapathaà), Mother Yaçodä (yaçodä) became peaceful, more or
less (citte çäntim iva ädhäya). She then made a great effort to
console the gopés (gopéù bahu äçväsayat).



Text 307
yatnät santarpya bahudhä

täù samutthäpitäs tayä
anäàsy äruruhur gopäù
so ’krüro ’cälayad ratham

She tried hard to calm them (tayä yatnät santarpya) in various
ways (bahudhä) and induced them to get up off the ground
(täù samutthäpitäù). Then the cowherd men (gopäù)
mounted their carts (anäàsi äruruhuù), and Akrüra (saù
akrüraù ) started driving the chariot (ratham acälayat).



Yaçodä sprinkled water on the gopés and somehow brought
them to their senses.

Akrüra was anxious to go.



Texts 308-309
prayäntaà kåñëam älokya

kiïcit-tad-virahäsahäù
hä hety äkroça-çuñkäsyäù
praskhalat-päda-vikramäù

bhagna-kaëöha-svarair dérghair
mahärtyä käku-rodanaiù
pürayantyo diçaù sarvä
anvadhävan vraja-striyaù

The women of Vraja (vraja-striyaù) couldn’t even slightly (kiïcit) bear being separated
(viraha asahäù) from Kåñëa (tat). As they watched Him depart (kåñëam prayäntaà älokya)
they cried “Alas! Alas! (hä ha)” Their faces dried up (äsyäù çuñka), their steps faltered (päda-
vikramäù praskhalat), and they sobbed pitifully (käku) in great anguish (mahä-ärtyä), with
long drawn-out cries (dérghaiù äkroça), their voices choking in their throats (bhagna-kaëöha-
svaraiù). They ran behind the chariot (anvadhävan), their laments filling (rodanaiù
pürayantyaù) all directions (sarväù diçaù).



Text 310
käçcid rathaà dadhuù käçcic

cakrädho nyapataï javät
käçcin mohaà gatäù käçcin

näçakan gantum agrataù

Some of them (käçcit) held on to the chariot (rathaà dadhuù), others
(käçcit) forcefully fell beneath its wheels (javät cakra adhaù
nyapataï), some fainted (käçcit mohaà gatäù), and still others
(käçcit) couldn’t even go forward (na açakan agrataù gantum).

Some gopés threw themselves in front of the chariot to stop it, or else
to kill themselves.



Text 311
tato gävo våñä vatsä

mågäç cänye ’pi jantavaù
äkroçanto ’çru-dhautäsyäs
tasthur ävåtya taà ratham

The cows (tataù gävaù), bulls (våñäù), calves (vatsäù), deer
(mågäù)—all the animals (ca anye jantavaù api)—stood around the
chariot (taà ratham ävåtya tasthuù), bellowing (äkroçantaù), their
faces drenched with tears (äsyäù açru-dhauta).

Even wolves and jackals approached the chariot to join the chorus of
lamenting animals.



Text 312
khagäç ca babhramus tasyo-

pari kolähaläkuläù
sapady udbhijja-jäténäm
açuñyan patra-saïcayäù

Birds flew here and there (khagäù ca babhramuù) above Kåñëa
(tasya upari), making a great commotion (kolähala äkuläù),
and suddenly (sapadi) the leaves (patra-saïcayäù) of the
plants (udbhijja-jäténäm) dried up (açuñyan).



Text 313
skhalanti sma mahädréëäà

sa-vanaspatikäù çiläù
nadyaç ca çuñka-jalajäù

kñéëäù sasruù pratisravam

Stones (çiläù) and mighty trees (sa-vanaspatikäù) fell from the
tall mountains (skhalanti sma mahä adréëäà). The rivers
shrank (nadyaç ca kñéëäù) and flowed upstream (pratisravam
sasruù), leaving their creatures high and dry (jalajäù çuñka).



Govardhana and other mountains threw down large stones and
trees.

In some places the rivers dried up, stranding their flowers and
vegetation on the land, and in other places the rivers began to
flow upstream.



Text 314
teñäà daçäà täà parama-priyäëäà

vékñyärti-çokäkula-mänaso ’sau
udrodanaà roddhum abhüd açakto
vyagro ’çru-dhärä-parimärjanaiç ca

Seeing (vékñya) His most beloved devotees (teñäà parama-
priyäëäà) in such a state (täà daçäà) churned Kåñëa’s heart
with pain and sorrow (asau mänasaù ärti-çoka äkula).
Nothing He could do (açaktaù) could stop their wailing
(udrodanaà roddhum abhüt), and from His own eyes He had
to wipe a flood of tears (vyagro açru-dhärä-parimärjanaiç ca).



Text 315
rathäd avaplutya punaù prayäëaà

prabhor athäçaìkya sa våñëi-våddhaù
dadhära påñöhe praëayäd ivämuà

kadäpi mohena patet kileti

The elder Våñëi Akrüra (sah våñëi-våddhaù), fearing (äçaìkya)
that Kåñëa might jump down from the chariot (prabhoù rathät
avaplutya) and go off again somewhere (punaù prayäëaà),
supported the Lord from behind (amuà påñöhe dadhära), as if
affectionately concerned (praëayät iva) that the Lord might
faint and fall down (kila kadäpi mohena patet iti).



Akrüra had practical intelligence acquired from many years of
service to the Våñëi rulers.

Now that he was finally on the way to Mathurä with Kåñëa, he
did everything in his power to assure that nothing would go
wrong.

He made a show of holding Kåñëa to protect Him from falling,
but the fact was that he wanted to prevent Kåñëa from again
running off.



Text 316
kåñëaà mugdham ivälakñya

kaçä-ghätaiù pracoditäù
räma-nandädi-sammatyä

rathäçväs tena vegataù

Noticing that Kåñëa (älakñya kåñëaà) was indeed about to
faint (mugdham iva), Akrüra took permission (tena
sammatyä) from Balaräma (räma), Nanda, and the others
(nanda ädi), cracked his whip (kaçä-ghätaiù), and vigorously
made the chariot’s horses set out (ratha açväù vegataù
pracoditäù).



Text 317
itas tato nipatitä

gopa-näréù paçüàç ca saù
varjayan vakra-gatyäçu
rathaà taà nirasärayat

He quickly (saù äçu) drove the chariot away (taà rathaà
nirasärayat), swerving (vakra gatyä) to avoid (varjayan) the
animals and the cowherd women (gopa-näréù paçün ca) who
had fallen here and there (itaù tataù nipatitäù).



Text 318
kroçanténäà ca gopénäà

kuraréëäm ivolbaëam
paçyanténäà prabhuà jahre

’krüraù çyena ivämiñam

As the gopés looked on (gopénäà paçyanténäà), crying (kroçanténäà ca)
woefully (ulbaëam) like kuraré birds (kuraréëäm iva), Akrüra drove off
(akrüraù jahre) with Kåñëa (prabhuà) like an eagle carrying a piece of flesh
(çyena iva amiñam).

Akrüra seemed to carry Kåñëa off as swiftly as an eagle flies off with its prey, and
just as cruelly.



Text 319
tathä saïcoditäs tena
hayäs te vegavat-taräù
kväsau gato na kenäpi
çakto lakñayituà yathä

He drove (tathä tena saïcoditäù) the horses (te hayäù) so
swiftly (vega-vat-taräù) that (yathä) no one could tell (na kena
äpi lakñayituà çaktaù) where he went (asau kva gataù).

The horses were well-trained, faithful followers of Kaàsa.



Text 320
svaà svaà çakaöam ärüòhä

mahä-våñabha-yojitam
sa-vegam anujagmus taà
gopä nandädayo ’khiläù

All the cowherd men (akhiläù gopäù), headed by Nanda
(nanda ädayaù), mounted their own carts (svaà svaà
çakaöam ärüòhäù), yoked to large bulls (mahä-våñabha-
yojitam), and quickly followed Akrüra (taà sa-vegam
anujagmuh).



Text 321
nétvä brahma-hrade ’krüraù
stutvä bahu-vidhaiù stavaiù
prabodhya nyäya-santänaiù
kåñëaà svästhyam ivänayat

Akrüra (akrüraù) brought Kåñëa (kåñëaà nétvä) to Lord
Brahmä’s lake (brahma-hrade), offered Him many kinds of
prayers (bahu-vidhaiù stavaiù stutvä), and counseled Him
(prabodhya) with a continuous flow of logical arguments
(nyäya-santänaiù), in this way restoring Him (änayat) to an
almost normal state (svästhyam iva).



Akrüra hoped that being at Brahma-hrada, better known as
Akrüra-tértha, would remind Kåñëa of how Kåñëa had given
the cowherds a vision of Vaikuëöha.

And that memory might further remind Kåñëa of one of the
purposes for which He had descended to the earth—to kill
Kaàsa.



Text 322
teñäà vraja-janänäà tu

yä daçäjani duùçravä
dalanti kathayä tasyä

hä hä vajrädayo ’py alam

How the people of Vraja (teñäà vraja-janänäà tu) then
suffered (yä daçä ajani) is too painful to hear (duùçravä). Alas,
alas (hä hä)! Telling of this topic (tasyä kathayä) shatters
(dalanti) even lightning bolts (vajra-ädayaù api). I have said
enough (alam).



Those who hear about the misery the Vraja-väsés underwent
after Kåñëa left them will endure the same misery.

Therefore in the company of those unprepared to suffer, this
topic is best left undiscussed.



Text 323
çré-parékñid uväca

evaà vadann aye mätaù
sarüpaù karuëa-svaraiù

rudann uccaiù sa-kätaryaà
mumoha prema-vihvalaù

Çré Parékñit said: Sarüpa (sarüpaù), having said this (evaà
vadan), his voice full of grief (karuëa-svaraiù), loudly wept
(uccaiù rudan), dear mother (aye mätaù). And overwhelmed
by the ecstasy of pure love (prema-vihvalaù), he fainted
(mumoha).



Text 324
tena mäthura-varyeëa
vyagreëa rudatä kñaëät

prayäsair vividhaiù svästhyaà
néto ’sau punar abravét

The excellent but shaken brähmaëa of Mathurä (tena vyagreëa
mäthura-varyeëa) cried for a moment (kñaëät rudatä), and
then, by trying this way and that (vividhaiù prayäsaiù), he
brought Sarüpa back to normal (svästhyaà nétaù). Sarüpa
then continued to speak (asau punaù abravét).



Text 325
çré-sarüpa uväca

kåñëo madhu-puréà gatvä
tatratyän paritoñya tän

kaàsaà sänucaraà hatvä
pitarau tau vyamocayat

Çré Sarüpa said: Kåñëa went to Madhupuré (kåñëaù madhu-
puréà gatvä), where He pleased all its residents (tatratyän
paritoñya tän). He killed Kaàsa and his followers (kaàsaà sa-
anucaraà hatvä) and delivered His own parents (tau pitarau
vyamocayat).



To avoid the risk of again losing control of himself, Çré Sarüpa
changed the subject.

When Kåñëa first entered Mathurä He blessed many of its
residents, including a tailor and a garland-maker.



Text 326
ugrasenaà ca kaàsasya
tätaà räjye ’bhyañecayat

äninye yädavän digbhyaù
pauräàç cäçväsayaj janän

He installed (abhyañecayat) Ugrasena (ugrasenaà ca),
Kaàsa’s father (kaàsasya tätaà), as king (räjye), brought the
Yädavas back from all directions (yädavän digbhyaù äninye),
and consoled (äçväsayat) the people of the city (janän paurän
ca).



Texts 327-328
yadünäà paramärtänäà

tad-eka-gati-jévinäm
kaàseñöa-nåpa-bhétänäm
ägrahäd bhakta-vatsalaù

taträvätsét sukhaà kartuà
sägrajo gokule ca tän

nandädén preñayäm äsa
tatratyäçväsanäya saù

The Yadus, who had no goal in life but Kåñëa (tad-eka-gati-jévinäm), had suffered greatly
(parama ärtänäà) and were terrified (bhétänäm) of the kings favored by Kaàsa (kaàsa iñöa-
nåpa). Out of concern (ägrahät) for those Yadus (yadünäà), the Lord, always compassionate
to His devotees (bhakta-vatsalaù), stayed with them (tatra avätsét tän sukhaà kartuà) with
His elder brother (sa-agrajaù). And to comfort His devotees (tatratya äçväsanäya) in Gokula
(gokule), He (saù) sent back Nanda and the other cowherd men (nanda-ädén preñayäm äsa).



Kåñëa is bhakta-vatsala.

He feels obliged to take care of anyone who takes exclusive shelter of
Him.

Because Kaàsa hated the Yadus, they suffered terrible persecution
under his rule.

Now Kaàsa was dead, but Jaräsandha and other powerful friends of
Kaàsa were still alive and could attack Mathurä at any moment.



Text 329
pitar ädau bhavän yätu

gopa-vargaiù saha drutam
yävan na mriyate ko ’pi

tatratyo ’smän vinä janaù

“Father (pitaù),” the Lord said, “first you should quickly go home (ädau bhavän
drutam yätu) with the cowherds (gopa-vargaiù saha), before (yävat na) any of
Gokula’s residents (kaù api janaù tatratyaù) die (mriyate) in our absence
(asmän vinä).

Kåñëa cleverly argued that if Nanda Mahäräja were to return home, the Vraja-
väsés might be pacified enough to at least stay alive.



Text 330
ahaà ca tava miträëäm
eñäm udvigna-cetasäm
acirät sukham ädhäya

tam eño ’smy ävrajan vrajam

“I will (ahaà ca) soon (acirät) arrange for the happiness (sukham
ädhäya) of these well-wishers of yours in Mathurä (eñäm tava
miträëäm), whose hearts are so distressed (udvigna-cetasäm). Then I
will (eñaù asmi) come back (ävrajan) to Vraja (tam vrajam).”

Nanda should have no doubt that Kåñëa will return home as soon as
possible, because Kåñëa’s heart always stays in Vraja.



Text 331
çré-nanda uväca

tvam anyadéyo ’si vihäya yädåçän
kuto ’pi vastuà ca paratra çaknuyäù

iti pratétir na bhavet kadäpi me
tataù pratijïäya tathä mayägatam

Çré Nanda said: Before I came here (mayä ägatam), I declared to the
Vraja-väsés (me pratijïäya tathä) that I could never believe (kadä api
pratétiù na bhavet) that You are someone else’s son (tvam anyadéyaù
asi) nor ever believe that You could abandon (vihäya çaknuyäù) such
friends as them (yädåçän kutaù api) and live elsewhere (paratra
vastuà ca iti).



Text 332
tad rakña rakñätma-samépato ’smän

mä muïca mä muïca nijän kathaïcana
ätmecchayä tatra yadä prayäsyasi

tvat-saìgato yäma tadaiva hä vayam

Therefore, please save us (tad rakña). Save us (rakña)! Don’t
ever, ever (mä mä)—for any reason (kathaïcana)—send us
(asmän nijän muïca) away from You (ätma-samépato).
Wherever You might go (yadä prayäsyasi tatra) by Your sweet
will (ätma icchayä)—oh (hä), there may we also go (vayam
yäma tadaiva) with You (tvat saìgataù).



Text 333
mad-äçayä te vraja-väsino janä

bhavaj-jananyä saha santi säsavaù
gate vinä tväà mayi däruëäntare

dhruvaà vinaìkñyanti sapady amé pitaù

The Vraja-väsés (te vraja-väsinaù janaù) and Your mother (bhavat-
jananyäù saha) still live and breathe (sa-asavaù santi) only because I
gave them hope (mat-äçayä). If I were to turn so hardhearted (mayi
däruëa antare) as to go back without You (gate tväà vinä), O father
(pitaù), surely (dhruvaà) they would die on the spot (amé sapady
vinaìkñyanti).



All the people of Vraja trusted Nanda when he gave his word
that he would not come back without Kåñëa.

To violate that word would be to sentence them all to death.

Desperate to change Kåñëa’s mind, Nanda tries to reawaken
Kåñëa’s family sentiments and the memory of His poor mother
and curiously reverses roles with Kåñëa by calling Him father.



Text 334
çrédämoväca

go-cäraëena lasati tvayi goñöha-bhümyäm
äcchädite taru-latädibhir eva yasmin
jévema ye na vayam éça tam antarä te

sthätuà ciraà katham amutra bhavema çaktäù

Çrédämä said: When You display Your glories (tvayi lasati) by grazing
the cows (go-cäraëena) in the pastures (goñöha-bhümyäm), dear Lord
(éça), and You (ye yasmin) are hidden (eva äcchädite) behind trees or
creepers for but a moment (taru-latä ädibhiù), we (vayam) cannot
bear to live (na jévema). How then can we possibly stay (katham
amutra sthätuà çaktäù bhavema) without You (tam antarä) for a long
time (ciraà) ?



Text 335
çré-sarüpa uväca

evaà viklavitaà teñäà
çrutvä tüñëéà sthite prabhau

vrajaà jigamiñäà tasyä-
çaìkya çüra-suto ’bravét

Çré Sarüpa said: As the Lord (evaà prabhau) heard (çrutvä) these
complaints (viklavitaà) from His devotees (teñäà), He stood in
silence (tüñëéà sthite). Then Vasudeva, the son of Çürasena (çüra-
sutaù), spoke up (abravét), afraid that the Lord (tasyä äçaìkya) might
decide to go to Vraja (vrajaà jigamiñäà).
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